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out of the admirall. So that wee continued here two monethes
and eight dayes, having for the most part every daye fearefull
thunder, raine, and lightenning, as the like is not heard in our
countrey. For they have many slaine with the thunder1;
which maketh them make hast to gette home before night. The
people are very industrious, and take great paines, both in
setting of rice (which groweth there in great quantytie, so that
there is whole stackes thereof), as also in beating and winnowing
the same. They weave such thinges as they weare about their
bodyes, beeing made of the barke of trees. Their houses are but
meane; standing halfe a yarde from the ground and covered with
leaves, with a hoale at one ende of the same house to creepe in at
on their knees. They love wine exceedingly, with which they
will bee very drunke. As there is many small townes, so there is
many governours; which are knowne from the other, both by
the reverence [that] is given them of the people and their
ornaments of brasse rings and beades. They are marvelous
nimble with their lawnces and targets [i.e. shields], but very
fearefull of our peeces [i.e.muskets]. The chiefe governour came
aboord of us with his wife to dinner; where we might perceive
their manner of feeding to be very homely. And for their
assurance of safetie, there was so many sent ashoare as came
aboord. And after dinner Captaine Middleton gave the princi-
pall man a thinne shute of Manchester stuffe; which pleased
him well.
Certaine words of their language71
Taiighu, wine. Rano, water. Herinco, fish. Bedehang,
beades. Kissow, a knife. Totombar, rice. Lemona, lemons.
Eeno, full. Semissu, no more left. Matty, thunder. Sungo
Funsho, ripe plantons. Essay one. Roe, two. Tellu, three. Effa,
foure. Demi, five. Ena, six. Ceto, seven. Vallo, eight. Civi,
nine. Foolo, ten. Beginning againe, and reckoning to ten.
The 17 day of Aprill we passed the Equinoctiall Line; which
is the second time that we passed it.
1 See note on p. 5.
a Many of these words may be identified in the Malagasy vocabulary
appended to Capt. Pasfield Oliver's edition (1890) of Robert Drury's journal
of his stay in Madagascar.